
In Zeiten der Globalisierung entwickelt sich die qualitativ hoch- 
wertige, schnelle und kostengünstige Lokalisierung der gesamten 
Produktkommunikation in allen Branchen immer mehr zu einem 
wichtigen Wettbewerbsfaktor. Vor dieser Herausforderung standen 
auch die technischen Redakteure und Übersetzer bei Voith 
Turbo, einem der Global Player im Bereich Kupplungen 
und Frontsysteme für Schienenfahrzeuge. Allein im 
Jahr 2006 erhöhte sich dort das Übersetzungs- 
volumen um fast 80 Prozent. Seitdem betrachten die 
Sprachspezialisten die systemgestützte Durchführung 
von Übersetzungen, gekoppelt mit durchgehenden 
Prozessen, als Schlüssel zum Erfolg. Dafür kommt 
seit Anfang 2007 der Across Language Server von 
Across Systems zum Einsatz.

Voith Turbo Scharfenberg stellt automatische Kupplungen, Bug-
nasen und Steuerungskomponenten für Schienenfahrzeuge 
her. Im vergangenen Geschäftsjahr erwirtschaftete Voith Turbo 
Scharfenberg mit seinen ca. 300 Mitarbeitern einen Umsatz von rund 
100 Mio. Euro. Bei der umfangreichen Produktion spielen die vielen 
Dokumente, die rechtzeitig zur Produktauslieferung oft in mehreren 
Sprachen bereitstehen müssen, eine große Rolle. Sie sind sehr 
unterschiedlicher Natur: Zum einen handelt es sich um Handbücher und 
Bedienungsanleitungen, die in hohem Maße standardisiert sind 
und einen starken Wiederholungsgrad aufweisen.  

Zum anderen gibt es produktbegleitende Informationen, Spezifikati-
onen und Berechnungen für die Angebotserstellung. Anfragen nach 
benötigten fremdsprachlichen Versionen dieser Texte kommen bei 
Voith direkt aus den Vertriebs- und Projektabteilungen. Intern ist im 
Unternehmen ein achtköpfiges Redaktions- und Übersetzungsteam 
für die Sprachen Englisch, Niederländisch, Französisch sowie 
Spanisch verantwortlich. Bei osteuropäischen Sprachen unterstützt 
sie ein externer Dienstleister. Für die Lokalisierung ins Chinesische 
arbeitet Voith mit Spezialisten vor Ort zusammen.

Aufgrund verstärkter Auslandsaktivitäten wuchs das Über-
setzungsvolumen in den vergangenen Jahren kontinuierlich 
an. In 2006 erreichte diese Entwicklung ihren Höhepunkt mit 
einer Zunahme von nahezu 80 Prozent gegenüber den Vorjahren. 

ïUgp qr_lbcl tmp bcp Fcp_sqdmpbcpsle* b_q ec-
stiegene Übersetzungsvolumen mit der gleichen 
Kgr_p`cgrcp_lx_fj xs `cu¨jrgeclâ* imkkclrgcpr Mj_d
Haulsen, zuständiger Teamleiter bei Voith. Vor diesem 
Hintergrund suchte das Sprachteam nach einer 
Möglichkeit, den Übersetzungsprozess systemgestützt zu 

steuern, um damit die Prozesse zu optimieren und den Aufwand zu 
reduzieren. Das bisherige Übersetzungssystem besaß keine  
Workflow-Komponente. 
Zentrale Kriterien für die Auswahl eines Corporate Translation 
Management Systems waren:

leistungsfähige Terminologielösung
effiziente Workflow-Unterstützung, um Übersetzungsaufträge 
zeitnah bearbeiten zu können
externe Übersetzer und Dienstleister sollten mit einbezogen 
werden
zentrale Plattform für alle Sprachressourcen im Unter- 
nehmen
einfache Möglichkeit für die Bearbeitung von XML-Daten

Diese Anforderungen sahen die Verantwortlichen mit dem Across 
Language Server erfüllt. Weiteres zentrales Argument für die 
Wahl von Across war, dass die Neueinführung dieses Systems 
sich günstiger realisieren ließ, als ein Update des bisherigen 
Übersetzungssystems, auch ohne dessen Erweiterung um eine 
Workflow-Komponente.
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Case Study: Voith Turbo Scharfenberg führt Across Language Server ein

Ein Turbo für die Übersetzung

Voith Turbo ist Global
Player im Bereich
Kupplungen und
Frontsysteme für
Schienenfahrzeuge

Mehr Effizienz bei der Erstellung fremdsprachlicher 
Produktinformationen



Teilautomatisiertes Übersetzen durch 
einheitliche Formulierungen
Durch den Einsatz des Across Language Server konnte Voith 
die Qualität der technischen Texte und Formulierungen weiter 
optimieren. Die bereits vorhandenen Übersetzungen und Termini 
wurden aus dem ehemaligen System in Across übernommen, 
hier weiter gepflegt, bei Bedarf aktualisiert und um weitere Ein-
träge ergänzt. Darüber hinaus können zu den einzelnen Termini 
Definitionen, Abbildungen und weitere Zusatzinformationen 
hinterlegt werden, ebenso grammatikalische Informationen oder 
Hinweise zur korrekten Verwendung.

Across dient inzwi-
schen als zentraler 
Datenspeicher für 
alle Übersetzungen 
der  techn ischen 
Handbücher und Pro-
duktbeschreibungen. 
Auch die Mitarbeiter 
des externen Sprach-
dienstleisters greifen 
darauf zu, um die 
Aufträge von Voith 
zu bearbeiten. Wäh-
rend des Überset-
zens erhalten sie aus 
dem System For-

mulierungsvorschläge angezeigt, die sie dann wahlwei-
se übernehmen und ggf. nachbearbeiten können. Die 
Abweichungen zwischen aktuellem Satz und Translation- 
Memory-Eintrag werden dabei optisch markiert. Sogenannte 
/.. # K_rafcq à Q¨rxc* bgc gk Oscjjrcvr slb gk Rp_lqj_rgml 
Kckmpw gbclrgqaf qglb à i¸llcl _jq Tmp½`cpqcrxsle bgpcir gl bcl
zu bearbeitenden Text übernommen werden. Durch diese Vor- 
gehensweise stehen die technischen Handbücher fast gleich-
zeitig mit Fertigstellung der Produkte zur Verfügung. Bereits bei 
der so genannten First Article Inspection erhält der Kunde die 
Vorabversion des Handbuches. Entsprechend seinen Anmer-
kungen kann diese innerhalb kurzer Zeit angepasst werden, so 
dass ein kundenspezifisches Handbuch mit Auslieferung des 
Produktes zur Verfügung steht.

Auch für die korrekte Verwendung der Terminologie leistet der 
?apmqq J_les_ec Qcptcp ucprtmjjc Bgclqrc, ïD½p slq gqr cq ugafrge*
die mitunter sehr spezifische Terminologie unserer Produkte im 
Epgdd xs f_`clâ* cpj¨srcpr Mj_d F_sjqcl, ïQm tcpj_ler `cgqngcjq+ 
weise die Kupplung als Bindeglied zwischen den Zügen eine 
_lbcpc ¤`cpqcrxsle* _jq bgc Isnnjsle _k Ecrpgc`c,â Sk fgcp
sicher zu sein, kann sich der Übersetzer über die sogenannte 
Konkordanzsuche, also eine Suche nach bestimmten Textteilen, 
Sätze aus dem Translation Memory crossTank anzeigen lassen, die 
das gesuchte Wort enthalten. Somit weiß er, in welchem Kontext 
ein Wort in der Vergangenheit verwendet wurde.

Kurze Reaktionszeiten durch nahtlose Prozesse 
Durch den Einsatz von Across hat Voith Turbo Scharfenberg durch-
gängige Prozesse für die Bearbeitung der Übersetzungen realisiert. 
Die Redakteure und Übersetzer erhalten bereits bei Auftragsein-
gang eine Information über das neue Dokumentationsprojekt, da 
die Handbücher entwicklungs- und produktionsbegleitend erstellt 
werden. Sie bekommen zunächst über das ERP-System eine 
Stückliste mit der Übersicht aller zu beschreibenden Bauteile, 
die die Grundlage für die Dokumentationserstellung bildet. Das 
daraus resultierende Übersetzungsprojekt wird in Across ange-
legt und der zuständige Bearbeiter automatisch über das System 
informiert. Er holt sich den Auftrag auf dem Across Server ab, 
bearbeitet ihn und schickt die Übersetzung danach an den Across 
Server zurück. Dieser synchronisiert dann die Daten.

Neben den internen Mitarbeitern von Voith Turbo Scharfenberg 
gqr qcgr ispxck + ½`cp b_q Imjj_`mp_rgmlqrmmj apmqqEpgb à _saf bcp
hauptsächlich für osteuropäische Sprachen zuständige externe 
Dienstleister in den Workflow eingebunden. Das Modul ermög-
licht die direkte Interaktion zwischen dem Language Server, der 
bei Voith im Einsatz ist, und dem Language Server des Sprach-
dienstleisters. So lassen sich nicht nur die Sprachressourcen ge-
meinsam nutzen, sondern auch Projekte nahtlos delegieren und 
bearbeiten. Zusätzlich kann der Projektmanager den aktuellen 
Bearbeitungsstatus der Übersetzungen nachvollziehen und ggf. 
qrcscplb cglepcgdcl, ïUgp i¸llcl glxugqafcl qcfp xcgrl_f _sd bgc
kurzfristigen Anfragen unserer Kollegen aus dem Projektmanage-
kclr slb bck Tcprpgc` pc_egcpclâ* cpij¨pr Mj_d F_sjqcl, ïGllcpf_j`
cglcp Umafc jgcecl gflcl bgc ½`cpqcrxrcl Rcvrc tmp,â

Um die Abteilungsprozesse weiter zu optimieren, plant Voith 
Turbo Scharfenberg, das XML-basierte Redaktions- und Con-
tent-Management-System SCHEMA ST4, das für die Erstellung 
der Dokumentationen im Einsatz ist, an den Across Language 
Qcptcp _lxs`glbcl, ïB_q ¤`cpqcrxsleqqwqrck tml ?apmqq `gcrcr
ein einfaches Handling der XML-Daten, so dass eine effiziente 
@c_p`cgrsle bcp Rcvrc slb Glf_jrc k¸ejgaf gqrâ* cpj¨srcpr Mj_d
Haulsen. SCHEMA wiederum verfügt über einen Filter, der die 
zu übersetzenden Daten identifiziert und über eine Schnittstelle 
nahtlos an das Übersetzungssystem von Across weiterleitet. Der 
Workflow wird auf dieser Basis automatisch durch die Systeme 
initiiert und gesteuert.

ïB_q ecqrgceclc Rcvrtmjskcl bpmfrc xsj_qrcl bcp ¤`cpqcrxsleq-
qualität zu gehen. Durch den Einsatz des Across Language Server 
können wir unseren Kunden hochwertige Übersetzungen zeitnah 
zur Verfügung stellen. Die Mitarbeiterzahl im Redaktions- und 
¤`cpqcrxsleqrc_k gqr b_`cg ejcgaf ec`jgc`clâ* pcq½kgcpr Mj_d
F_sjqcl slb cpe¨lxr8 ïU½lqafclqucpr u¨pc cq* ucll b_q ¤`cp-
setzungssystem von Across konzernweit eingeführt würde. Das 
würde zu noch mehr Konsistenz der Texte führen und damit das 
¤`cpqcrxsleqk_l_eckclr ucgrcp tcpcgld_afcl,â

Führend in der Antriebstechnologie
Voith Turbo, der Spezialist für hydrodynamische Antriebs-, 
Kupplungs- und Bremssysteme für den Einsatz auf der Straße, 
der Schiene, in der Industrie und für Schiffsantriebe, ist ein 
Konzernbereich der Voith AG. Voith setzt Maßstäbe in den 
Märkten Papier, Energie, Mobilität und Service. Gegründet 
/645 gqr Tmgrf fcsrc kgr 12 ... Kgr_p`cgrcpl* 1*5 Kpb, Ħ
Umsatz und weltweit über 250 Standorten eines der großen 
Familienunternehmen Europas. Voith ist offizieller Partner 
bcp Glgrg_rgtc ïBcsrqafj_lb + J_lb bcp Gbcclâ,
www.voithturbo.com
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Olaf Haulsen, 
zuständiger Teamleiter 

bei Voith Turbo
„Mit dem Translation 

Memory des
across Language 

Server  konnten wir 
bis zu 80 Prozent 

unserer Texte automa-
tisch lokalisieren.“

Across Systems GmbH
Phone +49 7248 925 425
international@across.net
Across Systems, Inc.
Phone +1 877 922 7677
americas@across.net


